
Au.lorizan "operaci•a: 
de banco privacE 

La angliparla está ta ~ ) :¡¡i
gada entre nosotros, ene nada 
como un incordio, que re. :litli 
difícil para el común de los mor: 
tales establecer dstinciones se
mánticas elementales. 

Tal es el caso del verbo "ope
rar" y del sustantivo "opera
ción", que ahora se usan con el 
sentido inglés de hacer funcio
nar o poner a funcionar, admi-
nistrar, explotar. Examinemos 

el título de esta nota, que es au
téntico, tomado del encabeza
miento de una gaceti1la. Se dice 
que un banco privado será "ope-

rado" (operated). Si se dice 
que tal o cual banco "opera" e
llo está bien dicho, porque indi
ca que el banco se dedicará a 
ciertas operaciones bancarills. 
Sin embargo, no puede decirse, 
en vez de "administrado", que 
el banco está operado de tal o 
cual manera. Pongamos otro e
jemplo: un médico puede operar 
a un paciente o a otro médico, 
pero un médico no puede admi
nistrar a cualquier paciente, en 
el sentido de diri~ir todas sus ac
tividade!¡ normales. Una fábrica 
puede operar en condiciones fa
vorables o desfavorables en de
terminado sitio, pero el dueño de 
la fábrica no puede operarla. En 
inglés mismo un médico (a phy
sieian) no puede "operar" (ope
rate) a un paciente, sino que 
tiene que usarse el verbo pre
posicional de "operate on". No sé 
si estas explicaciones han con
fundido más la confusión, pero 
las ofrezco por si alguien quiere 
rumiarlas. 
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